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AHI'JTOMOBHI IIIOMATHUYHI CIIOJITYYEHHA B
MEJIAIMUCKYPCI EKOHOMIYHOI'O CITPAMYBAHHSA

AHoTtanisi. CTaTTs NPUCBAYEHA aHANI3Y 1IOMATHUYHUX CIOJY4YEHb B
aHTJIACHKOMY MENI1aIuCKypCl €KOHOMIYHOIO CIpsSIMyBaHHs. Mera cTarTi
MOJIsiTa€ y BUBUCHHI Ta OIMUCI OCOOIUBOCTEH (hYHKI[IOHYBAHHS aHTJIIHCBKUX
17IOMaTUYHUX CIOJIYYEHb y JTUCKYPCl €KOHOMIUYHO 30pPI€EHTOBAHUX MEIIMHUX
TEKCTaX, 10 CHpPHsE BUSBICHHIO €JIEMEHTIB aHaji3y IOTO AMCKYpCY B
CydacHI TIapaaurMi JIHTBICTUYHOTO 3HaHHA. BiamoBimHOo 10 MeTH
JOCITIKeHHsT OYyJIO TTOCTaBJICHO TaKi 3aBJaHHS: MPEICTaBUTH OTJISA JOCBITY
BITUM3HSHUX 1 3aKOPJIOHHUX YUYCHUX Yy IApUHI TOCTIHKCHHS 110MaTHIHOL
(dpa3eosiorii; BUBUUTU JIEKCUKO-CEMAHTUYHI, CTPYKTYpHI Ta CTHJIICTHYHI
0co0MMBOCTI (YHKIIOHYBAaHHS 1110MaTHYHUX (Pa3eoJOTIYHUX CIONYK Y
JUCKYPCl €KOHOMIYHO 30Pi€EHTOBAHUX MEIIMHUX TEKCTIB.

Y crarri y3araJdbHEHO JOCBIJ YKpPaiHCBKMX 1 3aKOpPJIOHHUX
JaekcukorpadgiB y Taiy3l JOCHIKEHHS 1A10MaTUKM MOBH. Y  HIH
CHUCTEMATH30BaHO W y3araJlbHEHO Pi3HI MIAXOJIU O BU3HAYEHHS OCHOBHHX
TEPMIHIB 1110M 1 BUSBICEHO OCHOBHI pe3yJlbTaTH, MPEJCTaBIEHI B poOoTax
YKpaiHCBKMX 1 3aKOPJOHHUX YYEHUX Yy Taly3l aHIJIMCHKOI 1710MaTHKH.
[Tormpu Te, mo AediHIIIA «iiI0Ma» € KJIUYO0BOK sl (pa3eosiorii, BOHA €
BIIKPUTOIO JUISl 1HTEprHpeTallii BiJMOBIIHO 10 BHU3HAYEHb, IO iX JaIOTh
BITUM3HSHI Ta 3apyOi’KHI JOCTITHUKA. ABTOPH aHATI3yIOTh OHTOJIOTIIO 17110M
B E€KOHOMIYHO-OPIEHTOBAHOMY JIUCKYpCl Cy4YacHUX aHrjiomMoBHuX 3MI.
PosrnsiHyTo mpukianu HaWOUIBII y)KMBAaHUX 1110M y Memiaguckypci. Jlms
aHajizy Ta iHTeprnperauii iHdopmalii, TMOB'SI3aHOI 3 1110MaTUYHUMU
KOHCTPYKITiISIMA, Y pOOOTI BUKOPUCTAaHO AaBTEHTHUYHI aHTJIOMOBHI MeHdiitHI
TEKCTH.

[Tlin wyac aHamizy MeAIHUX TEKCTIB E€KOHOMIYHOTO  3MICTY,
BCTAHOBJIEHO, WLIO 1/J10MaTUYHI CIHOJYYEHHS B MEAIaJMUCKypcl 3a CBOIM
(GyHKLIOHATBHUM 3HAYEHHSIM € I1HTEPTEKCTYaJbHUMHU BKJIIOUECHHAMH, SKi
B3a€EMOJIIFOTh 3 OCHOBHUMH TEKCTaMH, BKJIIOYHO 3 KYJbTYPHHMH PEaisiMU.
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r'- €KOHOMIYHOMY MEIIaUCKypCy Ta CHPHUSAIOTH (POPMYBAHHIO TPOMAJICHKOI
i © JTyMKH, BKJIIOYHO 3 JIOTIYHUM Ta EMOIIMHUM CHPUHHATTSIM TEKCTIB 1
= PO3YMIHHSIM aBTOPCHKOI MO3uIlii. BUKOpUCTaHHS 17110MaTUYHUX CTIOJIYy4YEHB Y
= —h MEMIaTUCKYypCl, 3 OHOTr0 OOKy, BigoOpaxkae CydacHI TEHJICHIIT €KOHOMIYHOTO
g 2. PO3BUTKY, a 3 IHIIIOTO — aKTyaJi3y€ JIEeMEHTH KyJbTYPH Ta IXHIM BHYTPIIIHIN
"g"'ﬁ 3MICT.
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ENGLISH IDIOMATIC COLLOCATIONS IN ECONOMIC
MEDIA DISCOURSE

Abstract. The article is devoted to the analysis of idiomatic
collocations in the English media discourse of economic orientation. The aim
of the article is to study and describe the peculiarities of the functioning of
English idiomatic collocations in the discourse of economically oriented
media texts, which contributes to the identification of elements of the
analysis of this discourse in the modern paradigm of linguistic knowledge. In
accordance with the aim of the study, the following tasks were set: to present
an overview of the experience of domestic and foreign scholars in the field of
idiomatic phraseology research; to study lexical and semantic, structural and
stylistic features of the functioning of idiomatic phraseological compounds in
the discourse of economically oriented media texts.

The article summarizes the experience of Ukrainian and foreign
lexicographers in the field of language idiom research. It systematizes and
summarizes different approaches to the definition of the main terms of
idioms and reveals the main results presented in the works of Ukrainian and
foreign scholars in the field of English idiomatics. Despite the fact that the
definition of "idiom"™ is the key one for phraseology, it is open to
interpretation in accordance with the definitions given by domestic and
foreign researchers. The authors analyze the ontology of idioms in the
economically oriented discourse of modern English-language media.
Examples of the most commonly used idioms in media discourse are
considered. Authentic English-language media texts are used to analyze and
interpret information related to idiomatic constructions.
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In the course of the analysis of media texts with economic content, it
was found that idiomatic collocations in media discourse are intertextual
inclusions that interact with the main texts, including cultural realities, in
terms of their functional meaning. The author of the article have found that
idiomatic collocations give expressiveness to economic media discourse and
contribute to the formation of public opinion, including the logical and
emotional perception of texts and understanding of the author's position. The
use of idiomatic collocations in media discourse, on the one hand, reflects
current trends in economic development, and on the other hand, actualizes
cultural elements and their internal content.

Keywords: English, idiomatic collocations, economically oriented
discourse, media discourse, phraseology.
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IMocTtaHoBKa mpoodJeMu. 3 pO3BUTKOM 3ac001B MacoBOi iH(opMaIlii Ta
PO3LIMPEHHSM  BIPTYyallbHOI  1H(QOpMaLli E€KOHOMIYHHUWA  MEII1aIuCKypc
NOIIMPUB CBIfl BIUIMB Ha BCl COLIaJbHI CHUIBHOTH SIK SIBUIIE, IO SBJISE
coborw 3B'si3He 1HGopmariine mose 3MI. Menpiatekctn 3 ¢GiHaHCOBUM
KOHTEKCTOM € IHCTpyMeHTamMu (hopmyBaHHS Ta TpaHChOpMaIlii MEeHTaTbHUX
MOJIeiell CBITY Yy CBIAOMOCTI PEIUIIIEHTIB, I1HIIMMH CJIOBaMH, BOHH
«GIIHCHIOITh MaHIMYJIAIIHHUEN BrutuBy [ 1, ¢. 94].

Bigomo, 1110 HUHI aHTJiAChKa MOBa € TJI00AJIBHOKO MOBOIO 1 BIJIIrpae
MPOBIHY POJIb y Memiaauckypcei. Tum, XTO BHBYA€ aHIIIMCBKY MOBY Ha
npodecifHoOMy piBHI, HEOOXIJHO 3BepTaTH yBary Ha JIHTBICTUYHI Ta
CTIJIICTUYHI ~ OCOOJIMBOCTI  MEMIaAUCKypCy, W00 yMITH TPaBUIBHO
pO3Mi3HaBaTH, aHANI3YBaTH W 1HTEPHpETyBaTH 1H(GOPMAIIiIO, IO MICTUTHCS B
PI3HOMaHITHHX MeJIaJKepeliax, SK-OT €JIEKTPOHHI Ta JAPYKOBAaHI BHUJAHHSA,
paaio 1 tenedadeHHs. 1100 mpuBepHYTH yBary IIMPOKOI I'POMAaJCHKOCTI,
iH(popMalliss Mae MOJaBaTUCA AYJUTOPIi B €KCIPECHBHOMY Ta €MOLIMHOMY
kmoul  [2, c¢.60]. Cmig 3a3Ha4MTH, O EKOHOMIYHO OpPIEHTOBAHOMY
MEIaIUCKypCy MpUTaMaHHE 3MIIIaHHS PI3HUX CTWIIB. 31 CBOro OOKY,
noeAHaHHs Pi3HUX ¢pa3 Ta 1IIOMATHYHUX BUPA3iB HAJAAE E€KOHOMIYHOMY
MEIHHOMY TEKCTY €KCIIPECHUBHOCTI.

BuBueHHsT MemiifHOTO AMCKYpCy HaOyslno akTyadbHOCTI B CydacHid
JIHTBICTHIll, IO «3YMOBJICHO BaXXJIUBICTIO BIJOOPAKEHUX Yy HBOMY
MOJIITUYHUX, COIIAIBHUX 1 KyJIbTYPHUX TEHACHIIN, 3 OJHOTO OOKy, Ta
JTUCKYPCUBHOIO OPIEHTAIIEIO JTIHTBICTUKH, 3 1HIIOTO» [3, . 258]. AHami3 1miel
TEMHU 3yYMOBUB MOSIBY HU3KH IyOIiKalllid, COPSIMOBAaHUX HAa BUBUEHHS PI3HHUX
MIJIXOMIB JI0 CTPYKTYpH, TCHACHINH, (QyHKIIH, mpuitomiB, kiacudikarii ta
1HTepHpeTalii TepMiHa «meaiaauckype» [3; 4; 5].

AHaJi3 ocTaHHIX JAocaimKeHb i mybJikamniid. be3cymMHIBHO, BUBUEHHS
aHTINCHKUX (Dpa3eosiori3MiB TOCIa€ BaXKJIMBE MICIE B JIIHTBICTHIIL, IO
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3aCBIJUy€ KUIbKICTh MPHUCBSIYEHUX LIbOMY NMUTaHHIO po3Bigok. [l. FO. CuzonoB
JOCJTIIKYBaB (GYHKITIOHATBHO-CTHUITICTUYHY napagurmy MeIHHOT
¢pazeonorii  [2]. 1. 1. KpaBmoBa BuBYana BH3HAYEHHS, MIAXOAH Ta
kiacudikaili ¢pazeosioriaMiB B CydacHidl aHTJINACHKIM MOB1 [6]. Po3Bigku
A. C.'puropamm mpuCBSYEHI CTpaTerisM TMepekianay (pas3eosorisamiB i3
HETaTHBHOIO KOHOTAIII€I0 B aHTJIIHCHKOMOBHOMY MOJITUYHOMY IUCKYpci [7].
31 cBoro Ooky, A.C.JlenncoBa posrisgana sBUIE BapiaHTHOCTI Ta
CUHOHIMII y (pazeouiorii [8].

[Tonpu BenuKy KUIBKICTb HAayKOBUX Ipallb, MPUCBSIYECHHUX 1710MaM,
npoOjemMa aHTJIIOMOBHUX 1JIOMAaTHYHHX CIOIY4Ye€Hb Y MeEIIaaucKypci
€KOHOMIYHOTO CIPSIMYBaHHS HEJIOCTATHHO BUCBITIECHA. AKTYaJIbHICTh CTaTTI
MoJIsiTa€ B TOMY, IIO0 B Cy4aCHOMY MeEIIaJIUCKypci po3po0IieHO edeKTUBHI
IHCTPYMEHTH aHalli3y AUCKYpPCy 3arajiom, ajieé He MOPUAUISIEThCS 3HAYHOL
yBaru (PyHKI[IOHYBaHHIO B HBOMY OKPEMHUX MOBHHMX OJIMHHIIb, a CaMme
17IIOMaTUYHHX CIIOJTy4YeHb. BUBUEHHS JIGKCUKO-CEMAaHTUYHUX, CTPYKTYPHHX 1
CTHWJIICTUYHHUX OCOOJMBOCTEH (PYHKIIOHYBaHHS 1J10MaTHYHHUX CIOJIYYE€Hb B
E€KOHOMIYHO 30pIEHTOBAHOMY MEIAUCKypCl JacTh 3MOTY PO3BHHYTH M
YTOYHUTH  3HA4YEHHS  IXHBOTO  BXKHMBAaHHA B  paMKax  CydacHOl
aHTPOMOIEHTPUYHOT apaIUTMH JIHTBICTUYHOTO 3HAHHS.

Mera crarTi TMOJATaE 'y BHBYCGHHI Ta ONHKCI  OCOOJHUBOCTEH
GyHKIIOHYBaHHS aHTJIIHCHKHUX 1IOMAaTUYHUX (PPA3COIOTIUHUX CHOJIYYCHD Y
TUCKypcl (IHAHCOBO-€KOHOMIYHO 30pPIEHTOBAHMX MEIIMHMX TEKCTax, IO
CIpusie BUSBICHHIO €JIEMEHTIB aHajidy EeKOHOMIYHO 30PIEHTOBAHOTO
JUCKYpPCY B Cy4YacHil Mmapagurmi JHTBICTUYHOTO 3HaHHA. BiamoimHo mo
METH JOCIHIIPKeHHs OyJO0 TOCTaBJICHO Taki 3aBJaHHS: MPEACTaBUTU OTJISI
JOCBIZy BITYM3HSHUX 1 3aKOPAOHHHMX YYEHUX Yy LAPUHI JOCIIHKEHHS
1A10MaTUYHO1 (Ppa3eosiorii; BUBUYMTH JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHI, CTPYKTYpHI Ta
CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI (DYHKIIOHYBAaHHS 1A10MaTHYHUX (DPa3eoaoriyHuX
CIOJIYK Y AUCKYPCl €KOHOMIYHO 30pPI€HTOBAHUX MEAINHUX TeKCTaX. Y poOOTi
OyJl0 BHUKOPUCTAHO JIEKCUYHMM, JIHTBOCTWJIICTUYHUN Ta CTHIICTUYHUN
aHaJi3, IMCKypC-aHali3, NOPIBHIbHUI Ta KOTHITUBHUI METOIH.

Bukjiax ocHOBHOro Martepiaay. Bigomo, mo Bhoepuie TepMiH
«dpazeonoris» Oy Bukopuctanuii III. bamni B Horo mpami «®paHiry3bka
crwiictuka (1909)». 3rigHo 3 TpakTyBaHHsAM Benukoi ykpaiHCBKO1
eHIMKIIoNenli, «dpa3eoyoris — e po3AlT MOBO3HABCTBA, AKUN 3aliMa€ThCs
BUBUYEHHSM (ppa3eosoriyHOro CKJIaJy MOBUM B HOro Cy4acHOMY CTaHl H
ICTOpUYHOMY PO3BUTKY, a (pa3eoyiorizM — II€ CIOBOCIOIYUYEHHS, SKOMY
XapakTepHe IIJIICHE 3HAYEHHS Ta BIATBOPEHHS B MOBI 3a TPaJUIIIEIO
aBTOMaTHU4YHO» [9].
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B aBTOpuTETHOMY aMepHUKaHCHKOMY CJIOBHUKY aHIUIIMCbKOI MOBHU
H. BebcTepa imioma BU3HAYaeThes K «(dpasza, KOHCTPYKIlisl abo BUpas, M0
BU3HAETHCS OJUHUIICIO Y BUKOPUCTAHHI TIEBHOT MOBH Ta a00 BiAPIZHAETHCS
BiJl 3BHYAMHMX CHHTAKCHUYHMUX I1a0JIOHIB, a00 Mae 3HaA4YeHHs, IO
BIJIPI3HSIETHCS Bl OYKBabHOTO 3HAYEHHS MOT0 4acTUH pa3oM y3atux» [10].
B anrmiiicekkomy crnoBauky «Cambridge Dictionary» igiomMa TpakTyeThCs K
«ppaza, ceHC sKOI BIIPI3HIETbCS BIJ 3HAYEHHS KOXXHOTO 3 1i CIIiB,
PO3TITHYTHX OKpemo» [11].

JIIHrBICTH BU3HAYAIOTH 11I0MU TaKUM YHMHOM: «...1J[loMa SIBJIsIE COOOIO
YMOBHUH BUpA3, 3HAYCHHS SIKOTO HE MOXKE OyTH BH3HAYEHE 3a 3MICTOM HOTO
gactuHau» [12]. Ilpu npomMy BYE€H1 HAroJIOUIyrOThb, IO BaXKO JATH YITKE Ta
OJIHO3HAYHE TPAKTYBaHHS 1J10MH, OCKIJIbKH «HAaBEJCHE BUIIE BHU3HAYCHHS
IPOTUCTOITh KOMITO3ULIMHOMY MIAXOAY JO 110M, Y SIKOMY OKPEMO B3STI
CJIOBa 3HAYHOIO MIPOIO CIPUSIOTh BU3HAYEHHIO 3arajibHOr0 CMHUCITY 17110MH, a
TaKOX MOXYTh MICTUTH 00pa3uuii cmuci» [12]. M. beiikep Ha3uBae i1iomMu
«CTIUKUMU OJUHHUIISIMUA MOBH, (OpMH SKUX Majio a00 30BCIM HE BapilOIOTHCA
Ta YacTO MICTSTh 3HAYEHHSA, KOTPl HE MOXHA BUBECTH 3 IXHIX OKPEMHX
KOMIIOHEHTIBY [13, ¢. 63].

BignoBigmHo 10 OiIBIIOCTI BH3HAYCHb «iAiOM» 1XHI TpaKTyBaHHS
cxoxi. [lpm 1pbOMy BYEHI BHOKPEMIIIOIOTh I'ATh XapaKTEPUCTHUK, SKi
TPAIUISIIOTHCS Mali’Ke y BCIX BU3HAYEHHSX MOHATTS «1J10May:

- «imiomMu — yci metadopuyHi W HE MOXKYTh OYTH IHTEpPIPETOBaHI
OYKBaJIbHO;

- iIX He BapTo copuiiMaTh OYKBajibHO; TOOTO iXHE 3HAYEHHS HE €
PE3yNHTATOM OKPEMO B3SITHX 3HAUEHB CJIiB, IO CKIIAJAIOTh 1/110MU;

- ixHsA cuHTakcM4Ha (opma 3a3Buuail (ikcoBaHa 1 HE MoOXe OyTu
3MiHEHa ab0 BBaXaTHCS TPaMaTUYHO HEKOPEeKTHOIo. ba Ounblie, koaHe
CJIOBO HE MO€ OyTH J0JIaHO, BUJAAJIIEHO a00 3aMIiHEHO;

- IXH1 3HAYCHHS TaK0)K HE3MIHHI;

- BOHU BKJIOYAIOTh COIIIOKYJIBTYPHUH KOMIIOHEHT 1 MaroTh
HeopManbHUE xapaktepy [14, c. 204].

31 cBoro Ooky, M. beiikep Hamossrae, Mo sl YHUKHEHHS BTpPaTu
CEHCY 17[10MHU HE BapToO:

- «3MIHIOBATH TOPSAOK CHiB: raise the ante (pu3ukyBatu, HE 0OSYUCH
HACJIIJIKIB; IMTH Ba-0aHK) HE MOYKHA 3MIHMTH Ha the ante raise;

- BUJAIATH KOMIIOHEHTH iioM, cltoBa: Oyje HEmpaBHIIbHO cKa3aTu he
in doldrums 3amicte be in the doldrums (nmepeGyBatu B curyalii, KoJu
BIJICYTHIH ycIiX);

- BHOCHUTH JIOIOBHEHHS JIO CKJIAQJIOBUX YAaCTUH OYyJb-SIKOTO
xommoHenTa: Hanpukiaa, hold cold water samicte hold water (Burpumatu
BUNIPOOYBaHHS; OyTH TOCIITOBHUM, JIOT1YHHIM);
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- 3aMiHIOBaTH clioBa: MissS a boat 3amicte Miss the boat (mpumycrurucs
MTOMUJIKM BHACJI1JIOK BJIACHOT IMOB1JILHOCTI);

- 3MIHIOBATH rpaMaTHyHy CTpyKTypy: @ card is played 3amicts play a
card (mocTaBUTH Ha KapTy, BUKOPUCTATH IIIAHC, MOKIUBICTE)» [13].

ImiomaTuyHl  cmodydeHHS B MEAIagUCKypCl  €KOHOMIYHOTO
CHpsIMyBaHHS BHHHKAIOTH BIAMOBITHO JIO BHUMOTI 4Yacy Ta B TMpPOIECi
CYyCHUIBHOTO Ta TOJITHYHOTO PO3BHUTKY TIEBHOI KpaiHW. YKpaiHChKUI
miHrBicT Jl. CU30HOB BBa)Ka€ MEIMHUM 1110MaTUYHUM CIIOJTyYEHHSIM (IIEBHY
MOBHY YHIBEpCAJIO, SIKa HAJa€e MEAIMHUM TBOpaM EKCIPECUBHOCTI Ta
emouiitHocT [2, c. 60]. Ha nymMKy BY€HOTo 1J10MaTH4HI CIIOJIYyYEHHS B
MeJ1aJIUCKyPCl — 11€ «OJUH 13 HAlBUPA3HIIINX Ta A1€BUX JIEKCUUHHUX OJUHUIIb
y MeAIITHOMY JUCKYpCl, SIKUd BUKOPHCTOBYIOTH JIJIi EMOI[IHHOTO BIJIMBY Ha
yyTaya Ta HaJal0Th MEAIMHUM TBOpaM MeTa(OpPUYHOCTI, KOHOTATUBHOCTI Ta
eKCIIPECUBHOCTI, a caMa 1JlloMaTUYHa CIOJIyka HaOyBae HOBOIO BIATIHKY
3HAYCHHS Ta MOYKE BJKUBATHUCS SK MPSAMO, Tak 1 MoaugikoBano» [2, c. 61].

[miomu Ta CTifiki BHpa3u, IO BXXHBAIOTHCA B MEIIaTUCKypCi, MOYKHA
MOAUTUTH Ha KUJIbKa OCHOBHUX THIIIB 32 IXHHOIO TPAMATUYHOIO CTPYKTYPOIO.

I'pamamuuna cmpykmypa «diecniogo + dooamoky: TO cut corners —
3pi3aTH KyTH, €KOHOMHUTH (3a3BMYail Ha MIKOLY AKOCTIi), «XanTypuTu». Lo
imiomy 3adikcoBaHo y kontekcti: «Her report called for an end to cost-
cutting on materials. ...everyone to do the right thing and will hold to account
those who try to cut corners» (The Economist, 23.09.2018).

Ils imioMa BXXHMBA€ETHCS Il TTO3HAUYCHHS €KOHOMII 4acy, rpoiiei abo
3yCUJIb, OJIHAK HA IIKOJY SKOCTI poOOTH abo, SKIIO po0OTa BUKOHYETHCS
IIBUJIKO 1 JICIIEBO, IIPH IIBOMY €KOHOMIis ab0 IMOCIX HEAOPEUYHI Ta MOXKYTh
3aBJIaTH ITKOIH.

[likaBo, ane iCHye Tpu Bepcii MOXO/KEHHS i€l 1110MH. 3TiAHO 3
NEepIIOt0, 1/1l0Ma MPUMUIILIA BlJ MUCIUBIIIB, OCKUIBKHM TapHI MUCIHUBLI HIKOJIH
HE «3pI3YI0Th KyTH» Mij 4ac nepeciiayBaHHs 3100u4i. Bigomo, 110 3aBaaHHs
cobaku — He BOUTH 3100MY, a BUCHAXUTHU 1. MHUCIHMBIII HE MOXYTh TOYHO
CIIIyBaTH 32 TPAEKTOPi€I0 COOAKH, aje BOHM MAIOTh Xoua O MPUOIHM3HO 1E
pobutu. Lle noB's3aHo 3 TUM, IO AKIIO TOCTIOAAP PYXAETHCS MO MPSAMI JIHIT,
yBara co0aku BiJIBEPTAETHCS, 1 BOHA HE 3MOK€E BUCTSKUTH 370014, OCh YoMy
BBAXKAETHCS, IO 3pi3aTd KYTH MOXYTh JIMIIE COOAKH 3 TMOraHUMU
MUCJIMBCHKUMU HaBUYKaM# a00 HEIOCBITUEHI MUCITHBIII.

BiamoBigHo 10 1HINIOT Bepcii, BUCIIB 3’ IBUBCS 3aBASKH MaHIAPIBHUKAM.
Tax, 71011 9acTO «3pi3yI0Th KyTH», KOJU XO0YyTh CKOPOTHUTH JOBTY 3BUBUCTY
nopory. OgHak, KOpOTKI IUIAXY 3a0UparoTh 1Ie OUIbIe Yacy 1 3yChiib, HIXK
JIOBT1, @ EKOHOMIsI HE TPUHOCUTH MIPUOYTKY.
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OcranHs Bepcisl MOSIBU 1I€T 17[I0MU TaKOXK JTy ke I1KaBa. 3a BiJICYTHOCTI
aBTOTPAHCIIOPTY JIIOJU NepecyBalivca kaperamu abo Bozamu. [loporu yacrto
OyJu 3BUBUCTUMH, TOMY Ky4e€pa YacTO XOTUIM «3pi3aTH KyTH», TOOTO iXaTu
no npsmid. OpHak, 3'TKIXKAIOYM 3 JOPOrd, KapeTu ado BO3M YaCTO
MepeKuIaIuCs, JaMmardu KoJeca [15].

I'pamamuuna cmpykmypa «ckiaodeHe cio8oy:

«Blue chip — Bucoki guBigeHAM». AHaI30BaHy ITIOMy BXKHTO Y
3arojIoBKy cratTi mig Ha3Boro «How Monet became blue chip: the language
of wealthy art buyers» (The Guardian, 31.01. 2015).

I'pamamuuna cmpykmypa «cioeo + cnoayunux «andy + ciogoy:

«Checks and balances — cucremy crpumyBaHb i mpoTuBary. [miomy 3
€0 TPAMAaTUYHOIO CTPYKTYporo 3adikcoBaHo y koHTekcTi «Who is going to
do the checks and balances — and what about R&D funding that comes
through the EU budget»? (http://www.euronews.com, 24.09.2018).

I’ pamamuuna cmpykmypa «ppasa 3 npuiiMeHHUKoOM»:

«In the red — wmarm 3a00pProBaHICTh;, IMpAIfOBAaTH 31 30UTKOM,
30uTKOBUIY. L{10 imioMy BxUTO y KOHTEKCTI «After ten years in the red, Tesla
Motors, a maker of electric cars based in Silicon Valley, has turned a profit
of $11.2 m in the first quarter on» (https://www.independent.com,
24.09.2018).

I'pamamuuna cmpykmypa «niopsione peyeHHs abo NOBHEe PEUEHHAN.!

«You could / can cut the atmosphere / air with a knife — manpy-xena
arMocdepa». Imioma Bukopucrtana y koutekcti «Walk into some offices and
you can cut the atmosphere with a knife» (https://www.economist.com,
24.09.2018).

CyuacHa aHrmificbka MoOBa Ja€ 3MOry BHSABUTH 1110MaTH4HI
YTBOPEHHSI, IO TPAIUISIOTHCS B E€KOHOMIYHO 30pPIEHTOBAHHUX MEIIMHHUX
TeKCTaxX. ['OJJOBHUM MMOKa3HUKOM, IO BHUPI3HSAE EKOHOMIYHI 1IOMAaTHYHI
OJIMHUII 13 3arajibHOi (Ppa3eosoriyHoi CTPYKTYpH aHTJIIHCBKOI MOBH, €
€KOHOMIYHA TEeMAaTHYHa I1HBAPIAHTHICTh, SKa IMIUIIIUTHO KOAYETHCA B
CEMaHTHII AEIKNX 11OMAaTUYHUX OOUHHUILLb:

- to save for a rainy day (Bigkmactu Ha «4opHuUi» neHs): «With rising
medical services cost and the economy performing poorly over the past
couple of years, most people are unable to save monthly for a rainy day or
join a medical aid to assist during a medical emergency»
(https://www.theguardian.com, 19.07.2018).

- to tighten one's belt (exonomutH, 3aomamkysartu) «In an era of
austerity, tightening one's belt is a little easier if those at the top end of
society, particularly those who implement cuts, make sacrifices as well»
(https://www.theguardian.com, 19.07.2018).
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- to live from hand to mouth (i1exap 3BoauTH KiHMi 3 Kinngmu) «Middle-
class people do not live from hand to mouth, job to job, season to season, as
the poor do» (https://www.economist.com, 23.09.2018).

VY ceMaHTHIl AaHIVIIHCHKUX 1II0MAaTUYHHUX OJWHHUIL EKOHOMIYHA
IHBapIaHTHICTh MOXX€ OyTH BHUpPaKEHA HE JUIIe IMIUTIIUTHO, ane U

eKCILTIIIUTHO:
- corner the market (MOHOTOJI3yBaTH PUHOK):
«Now  supermarkets corner another market -  housing»
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(https://www.economist.com, 23.09.2018);

- stuck in recession (mepeOyBaTM B CTaHI €KOHOMIYHOIO CHAany;
HAJIOBTO 3yITUHUTHUCS Y CBOEMY €KOHOMIYHOMY PO3BUTKY):

«Brussels warned against complacency on Wednesday after the troubled
eurozone finally returned to growth after 18 months stuck in a double-dip
recession, reports The Guardian» (https://www.theguardian.com,19.07.2018);

- to pay the piper (B3sTH Ha cebe BUTpaTH; pO3IJIa4yBaTHUCH,
MOTIJIATUTHUCS ):

«It's time to pay the piper» (https://www.independent.com, 24.11.2022).

[HBapiaHTHICT, BUBOJUTHCA 31 3HAUEHHS CIIB 1 CIIOBOCIOJIYYEHb 13
3araJbHUM 3HaueHHAM. EKOHOMIYHI TeMaTH4HI MapKepH MpeacTaBiIcH]
JIEKCUYHO JIOMIHAHTHUMH KOMITIOHEHTaMHU, SIKi BKa3ylOTh Ha MPUHAJIEKHICTh
OJIMHUIIl JO0 EKOHOMIYHOTO TEMAaTUYHOTO TIOJS 1 CIyTyIOTh 3aco00M
BUpPAXEHHS MOBH. Hampukman, HaWMOMUPEHINIMMH  EKOHOMIYHUMU
MapKepaMu € pUHOK, CIaj, 3apruiaTa ToIIo.

3rifHo 3 pe3yjibTaTaMu aHalizy aHrioMoBHOI razetn «The
Independent», y sxiii myOJiKyeTbCs BEJIMKAa KUIBKICTh EKOHOMIYHOL
iH(popMarllli  aHIIICHKOI0O MOBOK, JI0 BepOAJIbHUX  PpENpPE3CHTAHTIB
CKOHOMIYHUX TEKCTIB HalleXaTh, HaNpuKIaz, cioBa business, cash tomro.
Xoua 11i JIGKCHYHI OJMHUIIl MArOTh IHPOKY CEMAaHTHUYHY CTPYKTYpPY, BOHH
MOXYTh OYTH 3aCTOCOBaHI /10 MOBU €KOHOMIKH:

- monkey business (MapHa po0oTa):

«This company sells fake Chanel bags. It’s a monkey business!»;

- to get down to business (epelTr 10 cpaBu, B3SATHUCS 3a PoOOTY):

«If you are ready, I’d like to get down to business and discuss our
problemsy;

- cash cow (ToBap Mae monwut, HaAilHE HKEPEIO JTOXOY):

«How to spot a golden calf — or a cash cow?»;

- weather the crisis (BuTpumMaT Kpu3sm):

«Bank of Ireland could weather another financial crisis, the Committee
of European Banking Supervisors (CEBS) said yesterday»;

- a hard sell (arpecuBHUI MeTO TPOJIAXKIB):
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«The hard sell from hell» (https://www.independent.com, 23.09.2018).

VY MeniiiHuX TeKCTaX eKOHOMIYHOTO CHPSIMYBAHHS 4acTO TPAIUISETHCA
JeKcemMa Money, Ky y CKJIajl 1110M po3MJISIIA0Th 13 MO3UINT 3aKpIiIJICHUX 3a
HUMU MOPAJIBHUX CYJI’)KEHb, SK-OT:

- have money to burn (matu mraneni rpoii, rpoIIe Kypu HE KIIOIOTH,
TOOTO XTOCh Ma€ Jyke 6arato rpomei):

«I’ve never had money to burn, so my life taught me to respect it»;

- roll in money (kynartucs y rpouax):

«Dom Joly: Roll cameras! Roll downhill! Roll in the money!»;

- to blow money (BuTpayatu MapHO rpoii):

«Most people blow 70% of their money on these three things»;

- money for old rope (Jierki rpori):

«Is there really such a thing as money for old rope?»
(https://www.theguardian.com,19.07.2018);

- throw money around (po3kumaTuCsl TPOIIMMA, MapHO BUTpPa4YaTH
rpoii):

«In his best days he was throwing money around and enjoying his life»;

- money has no smell (Tpoiiri He TaxXHYTh):

«It has been known from the time of the Emperor Vespasian that
money has no smell; thanks to the World Cup, we also know that it has no
taste, thundered a joint declaration by the five associations which represent
French chefs and restaurants»;

- money talks (Tpori nmpaBisATh CBITOM):

«As we have seen in the demutualization votes, money talks»
(https://www.independent.com, 23.09.2018).

3-mOMIX I1HIIUX 1110M, IO 3aiKCOBaHO B AaHIJIOMOBHHX TEKCTaxX
€KOHOMIYHOI'0 3MICTY, SIKI IMIUTILIUTHO 200 €KCIUTIMUTHO BKa3ylOTh Ha IPoOIi,
BUSIBJICHO TaKl, fK:

- Time is money (4ac — rpomri). Lls imioma, MaOyTh, HAMMOMYJIAPHIIIA,
BOHA MOTHUBYE /10 pOOOTH, OCKUIBKM KOXKHA XBUJIMHA — 1€ MOXJIHMBICTH
3apobutu rpomii. IcHye mymka, mo imioma «Time is money» 3’sBHiIacs Ha
Bom-cTpit.

- To be flat broke (0ytu Ha Mminuni). Skio nepeknan cioBa broke
(3pyilHOBaHU) 37A€ThCA JIOTIYHMM Yy CKJIaAl 1€ 110MH, TO BHHHUKAE
NUTAHHS, 2 YOMY TYT BXXHBa€eThCs ciioBo flat? JIiHrBicTH MOSCHIOIOTH 1Ie THM,
1o iioma csirae KopiaaaM y cepeauny 1800-x pokis, konu cioso flat mamo
3HAUEHHSI «ITOBHICTIO», «IIUIKOM», Tomy Flat broke — 11e «11iiikoM po3opeHuiny.

- Born with silver spoon in his mouth (Hapomxenuii 31 cpiOHOIO
JIO’KKOIO B POTI). [/1lI0Ma akTyallbHa y KOHTEKCTaX MpO AITe 3HAMEHUTOCTEN
a00 3aMOXHUX OaTHKIB.
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- Daylight robbery (rpabix cepen 6u10r0 1Hs). [110My BUKOPHUCTOBYIOTH,
1100 BUCJIOBUTH HEBJIOBOJICHHS BMCOKOIO I[IHOIO Ha MPOIYKT abo MOCIyTY,
0CO0JIMBO KOJIM 3JAa€ThCS, IO I[1HA HE BIAMNOBI1AA€ IKOCTI.

- To bring home the bacon (npuHOCHTH B OYJIWHOK T'poIili, 3apO0JIsTH
st cim’i). s imioma Brmepie 3’siBusacst y tenerpami 1906 poky, ne matu
ookcepa [I)xo l'anca mMoTuByBana cuHa BUTpAaTH Oiid, MO0M IIPUHECTH
J0JI0MY OEKOH.

- To balance the book (mimpaxyBatu BuTpaTtu). I[mioma omnwucye
MaHIMyJALI0, 100 MEepEeKOHATUCsA, 10 CyMa BUTPAYCHUX TpOIICH He
NEPEBUIIY€ CyMy OTPUMAHUX.

- Golden handshake (3010THii MOTHCK PYyK, TOOTO BeNMKa BHUXiTHA
nornomMora). Taky 1onomMory oTpUuMyroTh CIIBPOOITHHUKH, 5Kl 3BUIbHEH] Yepe3
CKOPOYEHHS ITaTy ado TOCTPOKOBO BUMIILIM HA MEHCIIO.

Sk 3acBiAUyIOTH NPUKIAAM, AHMVIMCBHKI 1JIOMHM MPO TpoLIl He
11030aBJICHI TYMODY.
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BucnoBku. BignoBigHO 70 pe3ylbTaTiB aHaJ'IiSy AHTIIIMCHKUX
11IOMaTUYHUX CIOJYYeHb B MEIIMHMX TEKCTaX €KOHOMIYHOIO 3MICTY 6y110
3p00JIEHO TaKi BHUCHOBKH: 1IOMAaTHYHI CIOJYYCHHS B MEIIaJMCKypci 3a
CBOIM ()YHKITIOHATLHUM 3HAYCHHSM € IHTEPTEKCTyaAThbHUMHU BKIIOUCHHSIMH,
K1 B3aEMOJIIIOTh 3 OCHOBHMMH TEKCTaMH, BKJIIOYHO 3 KYJIbTYPHUMHU
peaHiHMI/I BcranoBneHo, 1mo iioMaTU4HI TOEAHAHHS HAJIalOTh BUPA3HOCTI
CKOHOMIYHOMY MemaﬂHCKypcy Ta CHPHAIOTH dbopMyBaHHIO TrPOMaJICHKOT
JyMKH, BKJIIOYHO 3 JOTIYHUM Ta EMOIIHUM CHpI/II/IHHTTHM TEKCTIB 1
PO3yMIHHSAM aBTOPCHKOI Mo3uIlii. BUKOpUCTaHHS i1IOMaTUYHHUX CIIOJIYYCHb Y
Meﬂia)mcxypci 3 OIHOro OOKYy, B1ﬂ06pa>1<ae CydacHl  TEHJICHIII1
€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY, a 3 IHIIIOTO — aKTyali3ye eIeMEHTH KyJIbTYpH Ta
iXH1/ BHYTPIIIHIHI 3MICT.

[lepcnexTuBM MOAAIBIIUX AOCIIIKEHb Y c(pepl BUKOPUCTAHHS 1110M Y
MEIHIA MOBI MOJSITAIOTh Y BUBYEHHI (Ppa3eosOTIiYHUX HOBOYTBOPEHH Ta
aHaii31 0COOJNIMBOCTEH MEpeKyaay TaKuX OJMHHIL 3aco0aMu YKpaiHChKOI
MOBH.

Jlimepamypa:

1. Schtscherbak O. Zusammenwirken der linguistisch-rhetorischen Strategien in
den deutschen Nachrichten im Internet. Odecwruii ninesicmuunuii sicnux. 2018. Bum. 11.
C. 93-100.

2. CwumzonoB JI. K. OyHKIIOHANBHO-CTUIICTUYHA IMapagurMa  MeTIHHOL
dbpazeonorii. Akmyanvhi npobaemu yKkpaincokoi aineeicmuxu: meopisn i npakmuxa. 2017,
Bumyck XXXV. C. 56-69.

3. Illepbak O. M. BepOamizarisi CyCIJIbBHAX TOIOCIB Yy TEKCTaX HIMEI[bKOMOBHHUX

IHTEPHET-HOBUH: JIIHTBOPUTOPUYHUM acmneKT. (Oodecvkutli nineeicmuunuil eichux. 2017.
Bun. 9. C. 257-260.




FaURH Td

DCBIT

155N 2786-6165 (ONLINE) N28(14) 103

4. Mipomanuenko I. I'. CydacHi miaxoay 10 THIOJIOTIT Mac-MeIiiHOTO TUCKYPCY.
Cyyacnuil mac-meOditinuil npocmip: peanii ma nepcnekmugu po3eumxy: mamepiaru 11
Bceyxpaincokoi nayk.-npaxm. xongh., Biaauis, 12-13.10.2016 p. Biaaums. 2016. C. 227-231.

5. [Noranenxo C. I. CyuacHuii aHTTIOMOBHHI Meia-UCKypC: JIIHTBOKOTHITUBHUH 1
MOTHUBalIHUN acniektn: MoHorpadis. Hikuna: Bum-Bo HiKWHCBK. AepX. yH-TY IMeEH1
Muxkoau I'oroms, 2009. 391 c.

6. Kpaemora I. I. ®dpaseosnorismu B cydacHI aHIIIHCHKIM MOBi: BH3HAYEHHS,
nigxoau, knacudikamii. Haykoeguil eichux MixchapoOHo2o eymaHimapHo2o yHigepcumenty.
Cepist: @inonoris. 2016. Bum. 20 (2). C. 29-32.

7. TI'puropam A. C. Crparerii mepekiany ¢pa3eoyiori3amMiB 13 HEraTHBHOIO
KOHOTAITI€}0 B aHTJIIHCHKOMOBHOMY TOJITUYHOMY IHUCKYypci. Moeni i KonyenmyanvHi
kapmunu ceimy. 2015. Bum. 1. C. 168-181.

8. [lenucona A. C. fIBuiie BapiaHTHOCTI Ta CHHOHIMIT y ¢paseostorii. Pinonoriyxi
Hayku. 2015. Bumyck 40. Haykomi mpami Kam’sHernp-Iloginbcbkoro HamioHaJIbHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi IBana Orienka. C. 63-67.

9. Benuka ykpaincbka enuumkioneais. URL: https://vue.gov.ua/%D0%A4%D1%
80%D0%B0%D0%B7%D0%B5%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D1%96%D1%8F

10. Webster's New World College Dictionary. URL.: http://www.yourdictionary.com/
dictionary-definitions/

11. Cambridge Dictionary. URL: http://www.cambridge.org/

12. Osmanska-Lipka I In the idiomatic world of animals — idiom comprehension in
a foreign language. URL: https://sites.google.com/site/linguisticaposnaniensia4/home/
book-of-abstracts# Toc290129814

13. Baker M. In other words: a course book on translation. L.: Routledge, 2011. 332 p.

14. Ghazala H. Idiomaticity between evasion and invasion in translation: stylistic,
aesthetic and connotative considerations. Stylistic, Aesthetic and Connotative Considerations.
2003. Vol. 49. Iss. 3. P. 203-228.

15. 3anuuii FO. A. AHrio-ykpaiHCbKUN TEMAaTMYHUWA CJIOBHMK HOBOI JIGKCUKH Ta
¢bpazeonorii. 3amopixxks: 3amopi3bKuii HaIllOHATBHUH yHiBepcuTet, 2013. 322 c.

o o
—
e
e
cQ
el @
—
Mmoo
S
25
S8
=

References:

1. Schtscherbak, O. (2018). Zusammenwirken der linguistisch-rhetorischen Strategien
in den deutschen Nachrichten im Internet. Odeskyi linhvistychnyi visnyk, 11, 93-100
[in German].

2. Syzonov, D. Yu. (2017). Funktsionalno-stylistychna paradyhma mediinoi
frazeolohii [Functional and stylistic paradigm of media phraseology. Actual problems of
Ukrainian linguistics: theory and practice]. Aktualni problemy ukrainskoi linhvistyky:
teoriia i praktyka, XXXV, 56-69 [in Ukrainian].

3. Shcherbak, O. M. (2017). Verbalizatsiia suspilnykh toposiv u tekstakh
nimetskomovnykh internet-novyn: linhvorytorychnyi aspect [Verbalization of social topoi
in the texts of German-language Internet news: a linguistic aspect]. Odeskyi linhvistychnyi
visnyk, 9, 257-260 [in Ukrainian].

4. Miroshnychenko, I. H. (2016). Suchasni pidkhody do typolohii mas-mediinoho
dyskursu [Modern approaches to the typology of mass media discourse]. Suchasnyi mas-
mediinyi prostir: realii ta perspektyvy rozvytku: materialy 1l Vseukrainskoi nauk.-prakt.
konf., Vinnytsia, 227-231 [in Ukrainian].




falRH T

Bl f

155N 1786-6165 (ONLINE) N8 (14) 201

5. Potapenko, S. I. (2009). Suchasnyi anhlomovnyi media-dyskurs: linhvokohnityvnyi
I motyvatsiinyi aspekty [Modern English-language media discourse: linguistic-cognitive
and motivational aspects]. Nizhyn: Vyd-vo Nizhynsk. derzh. un-tu imeni Mykoly Hoholia
[in Ukrainiany].

6. Kravtsova, I. I. (2016). Frazeolohizmy v suchasnii anhliiskii movi: vyznachennia,
pidkhody, klasyfikatsii [Phraseologisms in Modern English: definitions, approaches,
classifications]. Naukovyi visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu. Seriia:
Filolohiia, 20 (2), 29-32 [in Ukrainian].

7. Hryhorash, A. S. (2015). Stratehii perekladu frazeolohizmiv iz nehatyvnoiu
konotatsiieiu v anhliiskomovnomu politychnomu dyskursi [Strategies for translating
phrases with negative connotations in English political discourse]. Movni i kontseptualni
kartyny svitu, 1, 168-181 [in Ukrainian].

8. Denysova, A. S. (2015). Yavyshche variantnosti ta synonimii u frazeolohii [The
phenomenon of variation and synonymy in phraseology]. Naukovi pratsi Kamianets-Podilskoho
natsionalnoho universytetu imeni Ivana Ohiienka. Filolohichni nauky, 40, 63-67 [in Ukrainian].

9. Velyka ukrainska entsyklopediia [The Great Ukrainian Encyclopedia]. URL.:
https://vue.gov.ua/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%B5%D0%BE%D0%BB%
D0%BE%D0%B3%D1%96%D1%8F [in Ukrainian].

10. Webster's New World College Dictionary. URL.: http://www.yourdictionary.com/
dictionary-definitions [in English].

11. Cambridge Dictionary. URL.: http://www.cambridge.org/ [in English].

12. Osmanska-Lipka, I. In the idiomatic world of animals — idiom comprehension
in a foreign language. URL.: https://sites.google.com/site/linguisticaposnaniensia4/home/
book-of-abstracts# To0c290129814 [in English].

13. Baker, M. (2011). In other words: a course book on translation. L.: Routledge,
2011 [in English].

14. Ghazala, H. (2003). Idiomaticity between evasion and invasion in translation:
stylistic, aesthetic and connotative considerations. Stylistic, Aesthetic and Connotative
Considerations, 49, 203-228 [in English].

15. Zatsnyi, Yu. A. (2013). Anhlo-ukrainskyi tematychnyi slovnyk novoi leksyky
ta frazeolohii [English-Ukrainian thematic dictionary of new vocabulary and
phraseology]. Zaporizhzhia: Zaporizkyi natsionalnyi universytet [in Ukrainian].

S
=
cQ
cT
=
=

1782
12

uotj
pue adua



http://www.yourdictionary.com/dictionary-definitions
http://www.yourdictionary.com/dictionary-definitions

